L'araméen 


L e Talmud est écrit dans un mélange d'hébreu et (faraméen. son texte peut se 
présenter dans lune ou l'autre langue, ou dans un brassage des deux et 
certains termes, voire des expressions entières, ont passe de lune a fautre Ce 
langage hybride déjà en usage dans U Bible (la majeure pâme des Livres 
dE7ra et de Damcl est rédfgee en araméen) a commué dans la httérature 
talmudique les Midrachim les ouvrages cabalistiques et même dans le rituel de prières 
Si bien qu'il est impossible de comprendre les œuvres juives classiques et le Talmud en 
particulier sans acquérir au préalable quelques rudiments daraméen 
faraméen ressemble beaucoup à (hébreu du fait que r U n et [autre appartiennent au 
groupe nordique des langues sémitiques Les inscriptions arameennes les pfcis anciennes 
datent de trois millénaires Parlé a lorigine par les tnbus dAram. larameen fut bientôt 
adopté comme langue éente par beaucoup dautres peuples, jusqu à devenir une langue 
internationale, employée par les rois assyriens et davantage encore dans lEmptre perse 
pour la correspondance ou les épigraphes Larameen impénal vestige du dialecte parie 
à cette époque, apparaît dans des inscriptions contemporaines ainsi que dans les Livres 
d’Ezra et de Daniel II constitue la première empreinte de larameen classique La période 
perse marque l âge d'or de l'araméen en tant que langue internationale 
Le second niveau linguistique, l'araméen intermediaire est le parier des differentes 
nations établies en Erels-Israël, en Syrie et dans certaines parties de fEmpire perse a 
partir de l'époque hellénistique ( 4eme siècle avant 1ère actuelle i 11 se divisera en deux 
branches principales ayant, chacune, plusieurs dialectes. 1 ) l'araméen occidental des rjcfe 
de la Galilée (l'araméen galiléen), des habitants chrétiens d'Erets-Israël et des 
Samaritains; 2) l'araméen oriental, notamment le synaque les dialectes mandéens- et 
le langage particulier du Talmud de Babytone’ 

Après la conquête arabe du Proche-Orient, l'arabe y devient la langue courante a la 
place de l'araméen II ne reste en usage que dans quelques rêvons comme Maaloula 
(en Syrie), au Kurdistan et dans le nord de l'Irak, où les habitants juifs parient 
un dialecte de l’araméen orienta! 
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Racines et 
vocabulaire 


L'araméen et l'hébreu se sont complétés au fil des générations, à la faveur des longs 
contacts socio-culturels entre les nations qui parlent ces langues et par leurs emprunts 
réciproques, ce qui apparaît très nettement dans le Talmud. l’araméen oriental du 
Talmud de Jérusalem et l'araméen occidental du Talmud de Babylone font l’un et l'autre 
de nombreux emprunts à l'hébreu. 

On ne possède pas d'écrits suffisamment longs en « pur araméen babylonien » et le 
nombre d’anciens textes vocalisés est trop réduit pour connaître avec certitude la 
prononciation authentique de l'araméen. De fait, elle varie d'une communauté juive à 
l'autre Aussi ne peut-on formuler que des hypothèses fondées sur les quelques 
fragments dont on dispose et les comparaisons avec des dialectes araméens connus. 

L e vocabulaire de base de l'araméen est très proche de l'hébreu, même si la 
signification de certains radicaux n'est pas toujours identique Ils peuvent 
même avoir des sens contraires. Par exemple, naty, « perdre » en hébreu, 
signifie « trouver » en araméen, d’où mou/, » fréquent », qui est entré dans la 
langue hébiaique Parfois, la différence est plus subtile (ainsi, Dm signifie 
« avoir pitié » en hébreu et « aimer » en araméen, mais il arrive à l'hébreu biblique d'user 
de ce radical pour évoquer l’amour). Parfois, les racines araméennes courantes 
correspondent à des formes relativement rares de l'hébreu biblique ( nn, « voir », se 
retrouve en nîqrj, » scène, spectacle », jVjn, « vision », etc. ) alors que d'autres racines sont 
strictement identiques dans les deux langues. 

Selon l'usage sémitique, le passage d'un radical de l'une à l'autre langue s'accompagne 
souvent de modifications consonantiques. Elles sont résumées dans le tableau suivant: 


Hébreu t 

Araméen i 

Exemple anj-arri 

y 

u 

ri?-™?? 

y 

V 

nya-Kya 

VJ 

n 

ïiuf--iïn 


On peut établir une correspondance similaire au niveau de la vocalisation ; par exemple, 

1 en hébreu devient ’ en araméen, et l'hébreu dVw « paix » se transforme en n 1 ?^ en 
araméen 

Aussi quand on bute sur un terme araméen qui n'est pas familier, peut-on souvent en 
deviner le sens de la manière suivante: 

1 ) Vérifier s'il n'existe pas de terme hébraïque apparenté, dérivé d’une ancienne racine 
commune ou empruntée à l'araméen. 

2) Se rappeler qu'en araméen (et surtout en araméen galiléen), les gutturales sont 
souvent remplacées par d’autres lettres. Par exemple, l'hébreu jn, « oui » équivaut au pK 
araméen. 

On tiendra compte aussi des éléments ci-après : 

K En araméen, on ajoute souvent un k au début d'un mot ( nom ou verbe ) mais parfois 
cet k correspond à l’hébreu Vy ; ainsi ’T’k - Hl by « par le moyen de ». En fin de mot, 
le k indique souvent l'article défini ( préfixe n en hébreu ). Par exemple, l’araméen jqaj 
« l'homme » - -qin. 


2 Dans le Talmud de Jérusalem, le a remplace souvent le î (tok au lieu de mw « air » ). 

1 Le n peut devenir r en hébreu Cia-i, « il s'est souvenu » - -oj). En début de mot, un i 
peut être l'équivalent du préfixe hébreu ttf, « qui » ou de byj - « de ». 

H Le n peut correspondre à l'hébreu n. 
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ü Le u peul correspondre au * hébreu (jorru « midi » - onny). 

b En arameen, les lettres b et 3 (ou même i) sont interchangeables en début de mot 
( xip v - « Dirons-nous »). 

D Le 0 est souvent à la place du w ( x;iç - Kjiy, « haïr » ) 

y Le v vient souvent à la place du y (]xy - 1 K y,petit bétail »). 

p Le préfixe p peul être une forme abrégée de xp, verbe auxiliaire employé avec le 
participe araméen, qui ne se traduit pas en français. 

n Le n correspond à l'hébreu u/(-Qn - 13 ^, » j| a brisé »). 

On notera enlin que mu se conjugue parfois comme si sa dernière lettre était un k ou 
un 1 : ki? 1 ? « dirons-nous », au lieu de uji^. 


L es radicaux des verbes araméens comprennent en général trois lettres. Comme 
en hébreu, aussi, les lettres qui les composent peuvent s'élider, par exemple 
quand la première lettre du radical est un k ou un 3 (Vax, « manger » ou pDJ, 
* sortir » ), ou encore quand la lettre médiane est un 1, un k ou un 1 (mp, » se 
lever » ; buv, « demander » ; py , « approfondir » ). Il en va de même des finales 
vk (mu/, «boire»). Dans certains cas, la troisième lettre est simplement le 
redoublement de la seconde (V?y, « entrer »). On trouve aussi des racines quadrilitéres 
(tuj « rouler »). 

Les verbes araméens possèdent, comme en hébreu, différents modes de conjugaison 
ayant chacun un sens particulier II existe en fait six modes principaux de conjugaison, 
plus deux secondaires et des vestiges d’autres conjugaisons, comme il apparaît 
ci-dessous : 

I. Vya (appelé aussi "jp). Principal mode de conjugaison en araméen, équivalent du ^yp 
(ou du hébreu). 

2 . tya, l'intensif, parallèle au S/ya en hébreu, aussi bien dans la forme que dans le fond. 
Comme en hébreu, la forme intensive exige un daguech (accentuation marquée par 
un point) dans la seconde lettre de la racine 

3 . tynx, le factitif, équivalent au ^yan en hébreu. 

4. tyanx, passif du “jya, et correspondant au en hébreu. Le n qui précède la 
première lettre de la racine est souvent remplacé par un ■> et de ce fait, ce mode 
peut également être appelé ’jya’x. 

5 . ’yyapx, correspondant au ^ya hébreu, passif du ^yg. 

6 . ‘jypnx, passif du Vypx, équivalent du Vypn en hébreu. 

Les deux modes de conjugaison secondaires sont : 

7. bypip, forme active. 

8 ‘jypnipx, passif de la forme précédente. 

Il n’existe pas en araméen de forme pronominale analogue au ^yann hébraique, mais 
le ^yanx a parfois un sens réfléchi. 
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Les temps 


L-araméen connaît les mêmes temps que l'hébreu: le passé le participe (dans la f 0rme 
active ou passive correspondant plus ou moins au présent français) le futur, ainsi q Ue 
les modes de l'impératif et de l'infinitif. Le participe devient présent quand on lui a jou, e 
des suffixes pronominaux à la première et seconde personne du singulier et du pluriel 

IMPERATIF 

Sing. Masc. Tina, vnu;, b^ 

écoute, descends ' ecris ' 
Fém. v?1n ? , vpy écris, écoute 

PI. Masc. nlna, ivtpu; écrivez écn,„ 
Fém. P?ma, ^aîna écrivez 2 


LE MODE byû (bp) 


PASSE 
Sing 1 
2m 
2f 
3m 
3f 


PI. 


1 

2 

3m 

3f 


n’ana, ’ana j'ai écrit 
nana tu as écrit 
nana tu as écrit 
ana il a écrit 
nana, nana elle a écrit 

]ana, Kjana, pana nous 
avons écrit 

inana, pnana vous avez 
écrit 

aina ,nana, ils ont écrit 
lana elles ont écrit 


PARTICIPE ACTIF 
Sing Masc. a’n? écrivant 
Fem Kjna écrivant 

PI. Masc. panp, ->ana écrivant 
Fém iana écrivant 

PARTICIPE PASSIF 
Sing Masc. a’na écrit 
Fém Ka’na écrite 


PI. 


Masc. 

Fém. 


PRESENT 
Sing. 1 
2 


’ 3 ’na, pa’na écrits 
la’na écrites 


Kjana j'écris 
nana tu écris 


2 

3 


panan, ianan vous écrirez 
ianab, ianaj ils (ou elles) écriront 


INFINITIF ananb écrire 

LE MODE bpü 


PASSE 
Sing. I 


PI. 


2 

3m 

3f 

1 

2 

3m 

3f 


n’b’ap, -.b'-ap j'ai reçu 
nnW, nw j'ai envoyé 
nb’ap tu as reçu 
niW tu as envoyé 
bap il a reçu 
■nty il a envoyé 
nb’ap elle a reçu 

K^ap, pb’ap nous avons reçu 
Tib’ap, iinb^i? vous avez reçu 
ib’ap ils ont reçu 
nW ils ont envoyé 
Kb’ap elles ont reçu 


PARTICIPE ACTIF 
Sing. Masc. bapn recevant 
Fém. Kbapo recevant 

PI Masc. pbapn recevant 
Fém. jbapn recevant 


PI. 1 

U’ana nous écrivons 

PRESENT 

2 

m’ana, pman? vous écrivez 

Sing. I 

FUTUR 


2 

Sing. 1 

alnaç j'écrirai 

PI 1 

2m 

ainan tu écriras 

i 1. | 

0 

2f 

’anan tu écriras 

Z 

3m 

ainab, ainaj il écrira 


3f 

elle écrira 

FUTUR 

PI. 1 

ainDj nous écrirons 

Sing. 1 


3m 

3f 


Kjb’apn je reçois 
nbapn tu reçois 

13’bapn nous recevons 
m’bapn, prnbapn vous 
recevez 


b-gpx je recevrai 
b’apn tu recevras 
bgp'; il recevra 
bgpn elle recevra 
*m;n elle enverra 
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PI 1 

^’apJ nous recevrons 
nous enverrons 

2 

pbapn vous recevrez 

3m 

'l'zap’ ils (ou elles) recevront 

IMPERATIF 

Sing Masc 

aap reçois 

Fém 

reçois 

PI. Masc 

i^ap recevez 

Fém 

recevez 

INFINITIF 

’^lag^ recevoir 

le MODE 

■jyùK 

PASSE 

Sing 1 

nn-'a-iK, ■n’a-iK j’ai rappelé 

2 

nnafK tu as rappelé 

3m 

T>aTK il a rappelé 

3f 

nT3!S elle a rappelé 

PI. 1 

p-ya-iK, Kj-pa-iK nous 
avons rappelé 

2 

pn-ppiK vous avez rappelé 

3m 

wa-iK ,na-jK ils ont 
rappelé 

3f 

K^’aiK elles ont rappelé 

PARTICIPE ACTIF 

Sing. Masc 

-pa-ra ,-ia-jçi rappelant 

Fém. 

KTpan rappelant 

PI. Masc. 

pnaiç rappelant 

Fém. 

p T 3tn rappelant 

PRESENT 

Sing. 1 

Kj-pa-iç, Krip-m je 
rappelle 

2 

main tu rappelles 

PI. 1 

ppanç nous rappelons 

2 

irrnain vous rappelez 

FUTUR 

Sing. 1 

TafK, 33iK je rappellerai 

2m 

■vann tu rappelleras 

2f 

P’ann tu rappelleras 

3m 

■va"6 ,toij il rappellera 

3f 

■vain elle rappellera 

PI. 1 

■vp-jj /vyjj nous rappellerons 

2 

nann vous rappellerez 

3 

npn^ ils rappelleront 


IMPERATIF 


Sing Masc 

mp-jH .ipiK rappelle 

Fém 

T’aiK rappelle 

PI Masc. 

ma-i* rappelez 

Fém 

ITa*!* rappelez 

infinitif 

■niai* 1 ? rappeler 

LE MODE SvanK 

PASSE 

Sing 1 

(n)’-nayr\K je suis devenu 
(npa’Vç’K j'ai consulté 

2m 

mpynK tu es devenu 
naVn’K tu as consulté 

2f 

maynK tu es devenue 
na^n’n tu as consulté 

3m 

■ppyriK il est devenu 
il a consulté 

3f 

KmaynK elle est devenue 
elle a consulté 

PI. 1 

p-payn* nous sommes devenus 
PP’^pk nous avons consulté 

2 

in-paynit vous êtes devenus 
irpa^n-'K vous avez consulté 

3m 

rnajfnK ils sont devenus 
la’^’K ils ont consulté 

3f 

praj/nK elles sont devenues 
la^’K elles ont consulté 

PARTICIPE 

Sing. Masc. 

■paj;nn devenant 
consultant 

Fém. 

tqaynn devenant 

Kp^n consultant 

PI. Masc. 

(pnaynn devenant 
’P^n 1 )? consultant 

Fém. 

pnynn devenant 

IpVn’n consultant 

PRESENT 

Sing 1 

Krpaynn je deviens 

Kja^t-nn je consulte 

2 

mpyno tu deviens 

tu consultes 

PI. 1 

IPIpynt? nous devenons 
jpaVi?^ nous consultons 

2 

îrrnayna vous devenez 
trpa'pip’Ç) vous consultez 
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FUTUR 


Sing. 1 

ToynK je deviendrai 
je consulterai 

2 m 

T> 3 j?nn tu deviendras 
tu consulteras 

21 ' 

•npimn tu deviendras 
tu consulteras 

3m 

•royn 1 ? il deviendra 
il consultera 

3f 

maynn elle deviendra 
elle consultera 

PI. 1 

Toyni nous deviendrons 

T|'<^ïp'» nous consulterons 

2 

naynn vous deviendrez 
vous consulterez 

3ni 

npyn ils deviendront 
ils consulteront 

IMPERATIF 

Sing Masc. 

TOj/nK deviens 
-p l 7 n''K consulte 

Fém. 

naynx deviens 
■g'tyyK consulte 

PI. Masc. 

iipynx devenez 
consultez 

Fém. 

’TaynK devenez 
•> 3 '>^n''K consultez 

INFINITIF 

■Hiai/nx 1 ? devenir 
’pi’znx 1 ? consulter 

LE MODE ‘zyûnx 

PASSE 

Sing. 

1 

’iaanK j'ai été pardonné 
’inyx je me suis enrichi 

2m 

nipanx tu as été pardonné 

2 f 

ninyx tu t es enrichie 

3m 

-ia?nK il a été pardonné 
unyx il s'est enrichi 

3f 

maanx elle a été pardonnée 
mnyx elle s'est enrichie 

Pi 

1 

Uiaarix nous avons été 
pardonnés 

Ijinyx nous nous sommes 
enrichis 

2 m 

irnaanx vous avez été 
pardonnés 


2 f 

■miCiVK vous vous êtes 
enrichies 

3 m 

viO^nK ils ont été pardonnés 
nnyK ils se sont enrichis 

31 

noynx elles ont été pardonnées 
nflVK elles se sont enrichies 

participe 

Sing. Masc. 

193 m? pardonné 

ipyrp s'enrichit 

Fém 

jqçono pardonnée 
(qnyo s'enrichit 

pi Masc. 

■>19300 pardonnés 
•Htiyo s'enrichissent 

Fém. 

PRESENT 

Sing. 

npprn? pardonnées 
nnyo s’enrichissent 

1 

K)i 9 ?nn je suis pardonné 
Kjinyo je m'enrichis 

2 

019300 tu es pardonné 
oioyo tu t'enrichis 

PI. 1 

U’ispno nous sommes 
pardonnés 

U’ioyo nous nous 

enrichissons 

2 

irpiparm vous êtes pardonnés 
in’tnyn vous vous enrichissez 

FUTUR 

Sing. 1 

1930 K je serai pardonné 
ioyx je m'enrichirai 

2 

19300 lu seras pardonné 
loyo tu t'enrichiras 

3m 

1930 1 ? il sera pardonné 
ioyj il s’enrichira 

3f 

19300 elle sera pardonnée 
ioyo elle s'enrichira 

PI. 1 

1930 ;) nous serons pardonnés 
ioyo nous nous enrichirons 

2 

pipsoo vous serez pardonnés 
noyo vous vous enrichirez 

3m 

ii93ni ils seront pardonnés 
noy ils s'enrichiront 

INPERATIF 

Sing. Masc. 

193 HK sois pardonné 
ioyx deviens riche 

Fém. 

•>1930K sois pardonnée 
’inyx enrichis-toi 
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pl Masc 

nggrm soyez pardonnés 

PI Masc 


nnjn* enrichissez vous 

Fém 

Fém 

(n’existe pas) 


infinitif 

■niagnn^ être pardonné 

PRESENT 
Sing l 


■nlnyK 1 ? s'enrichir 

2 

LE MODE ‘JVûnK 

PI 1 

PASSE 


2 

Sing 1 

ntpanK je suis devenu apte 

FUTUR 

2 

rr|tpgnK tu es devenu apte 

Sing 1 

3m 

npoUK il est devenu apte 

2 

3f 

mif/pn* elle est devenue apte 

3m 



3f 

PI. 1 

inv?nK nous sommes devenus aptes 


2 

irritf/gn* vous êtes devenus aptes 

Pl. 1 

3 

ritpanK ils sont devenus aptes 

2 



3m 

participe 


3f 

Sing. Masc 

-itforup être devenu apte 


Fém. 

K-)ut 3 jnç être devenue apte 

IMPERATIF 


■nvpno être devenus aptes 
j*)ifpflO être devenues aptes 


K^|tp?n »3 je suis devenu apte 
jyjtt/gno tu es devenu apte 

jj'TVpjirj nous sommes devenus aptto 
irrHVpnrc vous êtes devenus aptes 


"iïOjtw je serai devenu apte 
nponn tu seras devenu apte 
•yyyph il se 1-3 devenu apte 

iippnn elle sera devenue apte 

iVpru nous serons devenus aptes 
ny/pnn vous serez devenus aptes 
nupjn^ ils seront devenus aptes 

elles seront devenues aptes 


n'existe pas 


INFINITIF 

•nwariK^ être devenu apte 


Les verbes dont la première lettre de la racine est une consonne sifflante, suivent aux 
trois formes passives ( b’ygnK, ‘zygnx et tyorm ) les mêmes règles qu'en hébreu 

— Si la première lettre du radical est un w ou un o, on la place avant le n, qui est 
généralement le préfixe indiquant la forme passive (ngntf>K, p^norc) 

— Si la première lettre est un t, elle sera placée avant le t, devenu le signe de la forme 
passive au lieu du n (pi se conjugue ptjk). 

— Si la première lettre est un v, la forme passive est indiquée par un u placé juste 
derrière elle (iox se conjugue jpyy*). 

— Si la première lettre est un n ou un t. le n de la forme passive est remplacé par un 

, (pn’K-ipn rpTK-^ 1 ). La substitution du n par un ’ est aussi un phénomène fréquent 
dans d'autres verbes ( vV* et non etc, ). 

Comme indiqué, le suffixe k peut servir d'article défini: -n$ - » un homme», trpi - Les noms 
. l'homme ». Mais contrairement à l'araméen du Talmud de jérusalem où cet usage est L'article 

resté en vigueur, dans le Talmud de Babylone, k en fin de mot na pas toujours la défini 

fonction d'article défini : kit)’ peut signifier « un mois » ou « le mois », suivant le contexte. 


Les substantifs araméens ont un genre (masculin ou féminin), comme en hébreu. Ils Le genre 
sont généralement masculins, mis à part les noms des animaux femelles et des organes 
pairs. Quelques substantifs comme Ky|£. I a terre, et Ktpçvt, le soleil, font exception et 
sont au féminin. 

La marque habituelle du féminin pour les noms et les adjectifs est le sufiixe k^i ou ’n 
(par exemple, Kjntp, année, thpit, petite). 

Les noms araméens portent habituellement la marque du singulier ou du pluriel, le duel Le nombre 
est rare. Le pluriel est indiqué par divers suffixes; le \ généralement, pour les noms 
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masculins un chameauç £ bTson'i^u r I^TTnc 

Ên C S7l"'rimi ! mn pluncl esl marqué par le suffixe W (K W rn un cinquième; 
X des cinquièmes! Lorsque les lellres ««, font partie mlégranle du mol. comme 
dans Ktvjny. • une michna », on redoublera simplement le ’ KçiK^no des michnayot 
On trouve aussi le suffixe p - un (ils, pour - des Allés ». on dira w ou m 
Dans dautres noms, on intercale les lettres m avant la dernière lettre du mot par 

exemple, un lion, K 0 in&, (,es lionS: ,orS( l ue les avanl demitrcs ^ ,rcS (u noni sont 
justement Kjq, comme dans l’exil, on marque le pluriel en modi lant a voyelle du 

1 («des exils * - KÇiftf) 


Les noms araméens sont à l’étal absolu ou construit Si le k en fin de mot est la marque 
de l’état absolu ou de l’article défini, son absence n'indique pas nécessairement létal 
construit peut signifier « une tête, un chef » ou « tête de, chel de » ( khi 1 ?! uni, « le 
chef de l’exil, l’exilarque • ) ; nvi - * tête » ou « la tête » ; pV r ' ( rare ! ) - « les têtes de » ; 
’V’t - , (j e kjijvk - . femme » ou « la femme »; njvK - « femme de » 


Comme dans l'hébreu de la Michna. lorsqu’un compte esl presque rond, on indique le 
chiffre rond — x: K*]p ’3J rva*U< " 40—1 - 39; ’hlO nio? - 100—2 - 98 


Masc. 

Fém. 

Masc 

Fém. 



1 

10 

“ici 

11 3ç-|n 


20 pivy 

100 

2 

’in 

’n-|n 

12 ivnn 

ny wip 

30 pn^ti 

200 

3 

KjVpn 

n^n 

13 ny^t 

ny ’n^n 

40 pyyn< 

300 n^n nçcjp 

4 

W|K 


14 nyyu< 

ny3i(t 

50 pvyn 

400 nçup v3-)i< 

5 

Kif/Tpri 

WI30 

15 3Ç’130 

nyyn 

60 pn’V 

1000 (K9>k) 

6 

K{V>V 

n’W 

16 içnny 

•nyjvv 

70 pyyv 

2000 (ihD 1 ?# nn 

7 

KyyV 

yyV ,av 

17 1Ç3V 

’iyyv 

80 pjyn 

10000 Kn33"|, Kp3 1 '| 

8 

*'.m 

uyn 

18 3yuyn 

ny ’jyn 

90 pyvn 

20000 nn 

9 

nyvn 

vvn 

19 1ÇV0 

nyvn 



10 

rnVy 

iVy 







Masc 

Fcm 

Masc. 

Fém. 


Sing 

Sing 

PI. 

PI. 

Premier 

Kl?i? 



Kn^ipj? 

Second 


Kn’yn 



Troisième 

n^jv^n 

Krmn^Ji 

’Kn’Vn 


Quatrième 

m<y’3i 

KJT’yp-| 

’Kypi 


Dernier 

K-jn? 

xn’pnj 


Kn->’-)n; 
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Sing 

PI. 

1/2 

(n>9) kjVs 


1/3 

(KnVin) Knbin 


1/4 

«van 


1/5 

K^nin 

nç/ipin 

1/6 

Kninw 


1/10 

icjiùnv 

Kn’niù/’V 


Sing. 


PI 


KJK 

je 

W' Kjnjx 

nous 

nx, njx 

tu (masc.) 

wx, prix 

vous (masc.) 

nx, njx 

tu (fém.) 

inx, pnx 

vous (fém.) 

ion, imx, 

il 

inrx, prx, 

ils 

xvr, ■•rnx. 

elle 

■»nrx, 

elles 


Fractions 


Pronoms 

personnels 


Sing. 



Sing. 



Suffixes 

Pronoms 

1 

T T r î 

mon 

1 

'■xjip 

de moi 

’K., ■> 

possessifs 

2 m 

TH 

ton (masc.) 

2 m 

W 

de toi 

T;. 1 


2 f 

TT 1 

ton (fem.) 

2 f 

T» 

de toi 

T- -T. 


3m 

n^pn 

son (masc.) 

3m 

m;ro 

de lui 

rP; .n’; 


3f 

nmn 

son (fem.) 

3f 

nyn? 

d'elle 

n,, rt T 


PI. 



PI. 



SuJJixes 


1 

rn 

nos 

1 


de nous 

x) 1- 


2 

idth 

vos 

2 

«”39 

de vous 

13, 13 


3 

vtjh 

leurs 

3 


d'eux 

in , in 
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Glossaire des formes 
verbales courantes 


en araméen 


lyrrïK 

’nrjK 

^■>nK 




KÎTK 

•>3nttT»K 


*uivk 


nnlrra 


oin*>K 

i&rpK 


nformer « (verbe sn\ infinitif, mode ^vdk) 

il a établi « ( verbe tnp, mode Vvdk, passé, troisième personne, masculin singulier ) 
il a montré « ( verbe *nn, mode VyçK, passé, troisième personne du masculin 

ilf onTprofané » (verbe bbn, mode bys*, passé, troisième personne du pluriel) 
elle a été découverte » ( verbe 'bi, mode ^yanK, passé, troisième personne, 

iT a" amené » C ( verbe ™, mode ^vqk, passé, troisième personne, masculin 

n g a 1,e eu l'intention» (verbe ja. mode ^n*. passé, troisième personne, 

dTs^'TverbfnnK , mode b?, impératif, seconde personne du singulier) 
il a changé » (verbe nw, mode passe, troisième personne, masculin 

fseretrouve gagnant - (verbe ™, mode bvzrn. passé, troisième personne. 

Ta'él'é réfû?é lie ( verbe m mode V W n. passé, troisième personne, masculin 

Ta'été reconnu comme faux témoin, (verbe Dm. mode bw»s. passé. 

If a 4 «é snfeff nDK 8U mode ^ passé, troisième personne, masculin 
singulier) 
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^u/fpk 

nî?K 

p-’PK 


Tinu/K 


a-nmpK 


P? 

N n V? 

my? 


TU 

m 1 ?* 

*i?n 

PI 


SH 

’in 

*r 

’in 

■»in 

ir^?n 


arr? 

TH 

Kn” 


cy»->3 


.on lui a posé la question» (verbe W. forme *W#. passé, troisième 

HéïÆ''Ï^TlrmeV présent, à la prem,ère personne du singulier - 
le n esl remplacé par un ’ devant le suffixe pronominal ru I 
ils d*ent .< verte m mode !?. participe p-esent. masculin pluriel )' 

. Il a fa« monter - (verbe pn. mode V W . passé, troisième personne, masculin 

fn 8 a' iSm sortir - (verbe pn mode (w passé, troisième personne, masculin 

? il* «"resté. (mur. mode 'W. passé, troisième personne, masculin 

!'iï 8 “esT étendu; il a été déplacé, tiré vers le bas - (verte ai*. mode 
troisième personne, masculin singulier) 


. il pleure » (verbe «aa, forme bp, participe présent, masculin singulier) 

-il veut, il a besoin, il demande» (verbe kio, mode bp, participe, masculin 

singulier) , , , , _ 

« je veux, j'ai besoin, je demande » (verbe ■•va, mode ^j?, présent, avec le suffixe 

pronominal 10 qui marque la première personne du singulier) 

« lu veux, tu as besoin, lu demandes » ( verbe ’ya, mode bp. , présent, avec le 
suffixe pronominal n qui marque la seconde personne du singulier) 


« étire, tire • (verbe nu, mode ‘yp, impératif, seconde personne du singulier) 

-il est manifeste, évident» (verbe ubi, mode bp, participe passé, masculin 
singulier) 

- tu as révélé » (verbe nb\, mode tyg, seconde personne du singulier) 


. précise, elle est exacte » ( verbe pn, mode bp, participe passé, féminin singulier) 
. il a agi méticuleusement, il a examiné avec soin » ( verbe pn, mode bp, 
troisième personne, masculin singulier) 

«donne!» (verbe arr\ mode bp, impératif, seconde personne, masculin 
singulier) 

« ils étaient » ( verbe mn, mode bp, passé, troisième personne du pluriel ) 

« sois! • (verbe mn, mode bp, impératif, seconde personne, masculin singulier) 

« va! » (verbe ‘ym, mode bp, impératif, seconde personne, masculin singulier) 

» (il) voit » (verbe ion, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« apte » (verbe mn, mode bp, participe passé, masculin singulier) 

« nous craignons » (verbe ur>n, mode bp, présent, avec le suffixe pronominal 
pi de la première personne du pluriel) 


« il est connu » (verbe ym, mode bp, participe passé, masculin singulier) 

« il emprunte » (verbe tp, mode bp , participe présent, masculin singulier) 

« il dira » ( verbe mn, mode bp, futur, troisième personne du singulier ) 

« il apprend » (verbe mode bp, participe présent, masculin singulier 
« nous apprenons » (verbe mode bp, présent, avec le suffixe pronominal p 1 
qui désigne la première personne du pluriel) 

« soumis, recourbé » ( verbe tpa, mode bp, participe passé, masculin singulier ) 


1 Le participe présent se traduit dans la plupart des cas par un présent 
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7 

ips 1 ? 

■>n^ 

■>yT^ 

içn’ 1 ? 


•qu'il dise, dirons-nous • ( verbe tbx. au 7 p, troisième personne du singulier, 
kb 1 ^ peut être aussi compris comme xn 1 ;, où le préfixe ’-z est la marque de la 
première personne du pluriel au futur, la lettre x de -nx étant alors remplacée 
par un ’)' 

• qu'il entre • (verbe bbv. mode 7 p, troisième personne du singulier) 

• qu’ils sortent * (verbe pa:, mode Vp, troisième personne du pluriel) 

« qu'il vienne • ( verbe ’nx, mode Vp, troisième personne du singulier ) 

• qu'il enseigne ( dans la michna ) » ( verbe icn, mode 7 p, troisième personne du 
singulier ) 

• qu'il soit interdit • ( icx , mode 773nx, troisième personne du singulier j 


mn 

tprœ 

xnpin 

■>pin, D’pin 

lun 

•nmz 

vrpü 

TZV'TZ 

ni ynz 
izzvz 
U)VS 

byv? 

P9ri 

nm 

•o’n’rj 

îrpw? 

b^yu 

•bya 

xfjyv 

X)’ 20 J 

ripn 

771 ? 

TZ7V1Z 

’vçiwn 

2’nç 

’imp 

îrnmj 


TU 


• il remercie, il admet • ( verbe t. mode bya ç, participe présent masculin 
singulier ) 

• il prête • ( verbe qr, mode Vyn*. participe présent, masculin singulier ) 

• elle prouve - elle est probante * ( verbe ny , mode ' 772 *. participe présent, 
féminin singulier) 

« il établit • ( verbe mp, mode *772*. participe présent, masculin singulier ) 

• ils arrivent • ( verbe xuc, mode 7p. participe présent, masculin singulier ) 

• elle est nécessaire • ( verbe X72. mode Vyanx, participe passé, féminin 
singulier ) 

- être • ( verbe mn, mode 7p à l'infinitif) 

• apparaît ( verbe nn. mode 77snx. participe, masculin singulier ) 

• recouvert ( verbe X33. mode Vyçnx. participe, masculin singulier ) 

• dire • ( verbe nnx. mode bp. à l'infinitif ) 

• reconnu • ( verbe -a:, mode Vp. participe passé, masculin singulier ) 

• dormir • (verbe nu, mode bp à l'infinitif) 

• entrer • (verbe bhv, mode bp à l'infinitif) 

• sortir • ( verbe pot, mode bp à l'infinitif ) 

• il est mort » (verbe mn, mode bp. troisième personne, masculin singulier) 

• ils objectent • ( verbe 3 in. mode 772 *. participe présent, masculin pluriel 

- il guérit • (verbe ’ok. mode bp. participe présent, masculin singulier) 

• nous concluons - (verbe pui. mode bp avec le suffixe pronominal pn 
qui désigne la première personne du pluriel) 

.il introduit - (verbe ’~hy. forme 7p. participe présent, masculin singulier) 

- distingué • - • excellent, remarquable • (verbe x77, mode by*. participe passe. 

masculin singulier) . , . . 

• distinguée - - * excellente, remarquable • ( verbe x7 y. mode 7y? participe 

verte 8 ^. mode 7 p. avec le suffixe xr qui désigne la première 

niSundulgemM verbe *p, mode < 772 *. participe présent masculin singulier) 

• il nuit - ( verbe vtn. mode 772*. participe présent, masculin singulier ) 

• il engage, il hypotheque - (verbe 737, mode W participe présent, masculin 

! , ü 8 p U arie > • (verbe w. mode 7vanx. participe présent, masculin singulier) 

- il objecte - <verbe 3 m, mode 772*. partic.pe présent, masculin singulier, 

- enseigne - (verbe *n. mode 772*. participe présent, masculin singulier, 

. ^T£ns descendre ■ (verbe mu mode . prjenr. avec le suffixe 
pronominal pn qui désigne la première personne du plunel, 


• soit * ( adverbe de concession ) 
du subjonctif) 


( verbe mn; la lettre z donne au verbe le sens 


1 Lorsqu'un futur est précédé du préfixe b. il se traduit en 


français comme un subjonctif 
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n ) 

»<n\) 

^3’,) 

KÇ’i 

3’PJ 

K(?W 

PP 


l^iy 

b'ny 

1 ^ 1 ?V 

pi 9 

^y 

■^y 

’#j? 

D, *p 

«»?!? 

P’d?i? 

ni? 

ni? 

n? 

■nty 

’bl'tp 

mu; 

'iW 

1WP 

'iy 


xn 

mn 


xmn 

îp’n 


’n’Ji 

pn 

«PO 


» il s'est reposé » ( verbe nu, mode bp, troisième personne, masculin singulier ) 

« elle est reposée » - « elle est bien fondée, elle est admissible » (verbe nu 
mode bp, participe passé féminin singulier) 

« nous mangerons » (verbe ^k, au bp, futur, première personne du pluriel) 

« nous dirons » (verbe iok, mode bp, première personne du pluriel) 

« nous entrerons » (verbe bbv, mode bp, première personne du pluriel) 

« prends » (verbe am, mode bp, impératif, seconde personne du singulier) 

« elle sort » (verbe p 9 j, mode bp, participe présent, féminin singulier) 

«monte» (verbe poj, mode bp, impératif, seconde personne du masculin 
singulier) 

« ils sont entrés » ( verbe bbv, mode bp, troisième personne du pluriel ) 

« entrez! » ( verbe bbv, mode bp, impératif, seconde personne du masculin pluriel ) 

« il entre » (verbe bbv, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« ils entrent » ( verbe ^v, mode * 7 p, participe présent, masculin pluriel ) 

« il est entré » (verbe bbv, mode bp, troisième personne, masculin singulier) 

« sors! » (verbe pm, mode bp, impératif, seconde personne, masculin singulier) 

« ils ont prié » (verbe k^ï, mode tyg, troisième personne du pluriel) 

« il a prié » (verbe mode tyg, troisième personne, masculin singulier) 

« il se tient » (verbe mp, mode bp, participe présent, masculin singulier). Autre 
forme de n’Kp (voir entrée suivante). 

« il se tient » (verbe mp, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« allégé » (verbe bbp, mode bp, participe passé, masculin singulier) 

« elle se tient » (verbe mp, mode 'zp, participe présent, féminin singulier) 

« nous nous tenons » ( verbe mp, mode bp, présent, avec le préfixe pronominal 
P 1 qui désigne la première personne du pluriel) 

« ils appellent » ( verbe mp, mode bp, participe présent, masculin pluriel ) 

« il appelle » (verbe mp, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« appelé » (verbe mp, mode bp, participe passé masculin singulier) 

« il jette » (verbe mu/, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« demander » (verbe *zku;, mode bp, infinitif) 

«il a laissé» (verbe nu;, mode 'zyg, passé, troisième personne, masculin 
singulier) 

« réponds! » (verbe kju;, mode Vyg, impératif, seconde personne du singulier) 

« nous avons répondu » (verbe kju;, mode ‘zyg, passé, première personne du 
pluriel) 

«il commence» ou «il permet» (verbe mu;, mode bp, participe présent 
masculin singulier) 


«viens!» (verbe ktik, mode bp, impératif, seconde personne du masculin 
singulier) 

leviens » (verbe 3in, mode bp, impératif, seconde personne du masculin 
singulier) r 

« tu diras » (verbe mK, mode bp, seconde personne, masculin singulier) 

« elle se tiendra, elle restera » ( verbe mp, mode bp, futur, troisième personne, 
féminin singulier) v 

die viendra» ou «tu viendras» (verbe khk, mode bp, futur troisième 
personne, féminin singulier, ou seconde personne, masculin'singulier) 

«. 1 enseigne » (verbe kjh, mode bp, participe présent, masculin singulier) 

« elle est ense.gnee » (verbe ion. mode bp. participe passé, féminin singulier) 
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Glossaire du vocabulaire 
araméen de base 


e glossaire présenté ci-dessous comprend près de 200 mots. Bien que cette liste ne 
| rapporte qu'une très petite partie des termes araméens du Talmud, c’est un lexique 

j ; de l’araméen talmudique de base et des commentaires classiques; les termes sont 

I j répertoriés sous leur forme la plus fréquente et les verbes sont généralement au 
passé à la troisième personne du masculin singulier. 


k préfixé à un nom, il signifie « sur •• 

■uk louer ou loyer 

kitiik chemin, voie 

KyiK rniK coutume, bonne manière 

KivniK Tora 

KnfiK soir 

‘jik il est allé 

tok est-ce que vraiment? 

iuk , à cause de ( abrégé de b iuhk ) 

■>K si ( parfois préfixé à d'autres 
mots, par exemple kkpV’K — si on dit ) 
T>K ce 

Tj’K l'autre 

ks’k il y a ( abrégé de K3 n i K — « il 
y a ici ») 

ki^k dis! je peux dire 

PK oui 

u/pK un homme, une personne 

rr>K il y a 


KniY>K femme 

inn’K il a été dit 

•>n3K encore 

kb’^k d'après 

□’^k fort 

Kn'pK donc 

■>K)3K pourquoi ( - •’Kn by - pour quoi? ) 

KJK j e 

ptc nous 

nswK il a trouvé 

kh* il est venu ( la même racine existe 
aussi en hébreu, par exemple, Isaïe 21,12 
nb'b dit -ipa kok) 

K"jnt< lieu 

kjk3 champ, plaine 

K33* porte 
î-iqj avec 

Knri3 directement, explicitement 
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•>3 la maison de 

u/ra mauvais, méchant 

Kya ( 1 ) a demandé ( donc tojo - « une 
question *> ) ( 2 ) a eu besoin de 
na fils, extérieur 
ina après 

K-jns le dernier 

■>33 près, proche, en rapport avec 

K133 homme (cf. "DJ en hébreu) 

à l’intérieur, au milieu de (133 — au 
milieu de) 

Kjvp couleur, voie, manière 

im étude ( ki »3 - « Guemara, Talmud » ) 

oiî étude 

i que, de 

innpi sa femme (litt. « de sa maison >•) 

jprp or 

Knon lieu 

i K 13 H semblable à 

’Tl mien (Tp 3 — « tien ») 

’»V K I mien ( ^^’i — « tien » ) 

’3i propre, pur 

loi il s'est rappelé 

Kioi bélier, mâle 

«n 1 ?! ( kq^’I ) peut-être 
i ni semblable, considéré 

kh ce, mais pourtant 

kji’kh maintenant ( abrégé de Krvy kh, 

« ce temps » ) 

’iin ensemble 

lin ensuite; il est revenu 

rnn était 

i 3 i]n c’est-à-dire (abrégé de vro ’Kn, 

« c'est cela » ) 


rp’ii 

comment 

K3Î1 

ici 

P? 

ainsi 

J<n3^n 

halakha, loi, principe 

’lb 

ces 

Knu>n 

maintenant 

nnn 

là-bas, ailleurs 

PI 

est-ce vrai que...? et quand 

tpi 

a vendu 

PT 

a acheté 

KJ1I 

zouz; dinar, argent 

KpiT 

petit 

K-JÜIT 

petit 

rm 

parfois 

«K’T 

vent 


in un 

K-jn une 

Kfi-jri nouveau, nouvelle 
wn a vu (cf. hébreu njn) 

u/pn il craint 

Knn a vu (en araméen galiléen) 

tq??n vin 

Kinn âne 

Kn^p boucher 

Kiayo raison, goût 

kqu a ajouté 

■> 9 ü plus, supplémentaire 

■>90 a ajouté 

3 rp a donné 

• I 

Ktjl’ jour 

a appris 
Kipn; orphelin 

■613 tous 

mtij? comme lui 

•>9 comme, lorsque 

ne...pas 

( 1 ) ne...pas ( 2 ) n'est-il pas vrai 
que...? (3) commandement négatif de la 
Bible 

K 3 ’ 1 ? il n’y a pas ( abrégé de N 3 mT? « il n'y 
a pas ici ») 

langage, expression, version 
rr 6 il n'y a pas ( abrégé de ppk k^, « il n'y 
a pas ») 

■’Kp qu'est-ce que...? 

Iko qui 

Kpn est arrivé 
’P est-ce vrai que...? 

k?» eau 

TJ? quelque chose 

KPn» en tout cas 

imp cependant 

n TJ? cependant 

K V' ,, 3 mot, chose ( cf. hébreu i?i ) 

mot, chose 

*!?>? puisque, mais en fait 

NJ? d'où 

NJ? objet, ustensile 

N x 9>? chaussure 

tyX) soir 

Kjpau/ veille de Chabat (vendredi 

soir) 

pouvait 

"JJ? monsieur, maître 

*09 ville, lieu 
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même s'il est vrai que 

Kîprjj 

pain 

nm 

est descendu 

np? 

a gardé 


aussi 


a pris; s'est marié 


est sorti 

ïtu/ûj 

etc.) 

lui-même (mppj - « elle-même » 


a pris, a tenu 

Kno 

vieillard 

-qo 

a pensé 

np 

suffisant 

no 

a marché (le mot xpio, signifie 


littéralement « marche » ou « passage >• et 


désigne aussi la discussion talmudique 
jqrrç témoin 
Knvtnç témoignage 
KQ’p fin; dernière phrase ou partie 
d'une michna ou d'une beraïta 
pbv est monté 

^nin xp 1 ?'? litt. « monte à ta pensée » - 
tu aurais pu penser 

may a fait 

iqrny un fait, un cas, un incident 

bv est entré 

monde 

tony laine 

K’ma lit 

kj 1 ??' partie, moitié 

controverse, discussion 
a brisé, a objecté 

Ktruya évident 

prière 

'by a prié 

nécessaire 

Kj? verbe auxiliaire utilisé avec le 

participe et qui ne se traduit pas; il est 
parfois préfixé au mot suivant, par 

exemple upKj? - D3K xj?, « il dit » 


’Kj? se tient (abrégé de D’xp, cf. hébreu 

°i V 

x^ip règle indulgente 

xpuhp vérité 
bipp a tué 

xipp premier 

’Qp devant, en présence de (map, 

« devant lui, en sa présence » ) 
tqp verset de la Bible 

x’ipp difficile 

xp grand (cf. hébreu ai) 

jjp nos rabbins, les sages 

urr) a couru 

dit) a aimé 

xjnrn le Miséricordieux, Dieu (désigne 

aussi souvent la Tora) 

Kttfn tête, début; première phrase ou 

partie d’une michna ou d’une beraita 

’n - ) a jeté, a opposé une contradiction 

•qxu; différent 

paip a laissé 

xiu; a jeté 

nu; est assimilé à 

rpu; six 

aau; s'est couché, est décédé 

K’nu; les deux, le ciel 

T’BW bon, bien 
xmu; a permis, a commencé 

ko viens! 

w de plus ( abrégé de mm ) 

Kmarn réponse (employégénéralement 

dans le sens de « réfutation » ) 
r6m trois 

■qnm huit 

xjn a enseigné ( cf. hébreu ruu;; ce 

verbe apparaît aussi sous d'autres for¬ 
mes, par exemple, pp um « nos rabbins 
ont enseigné » ) 
qpm a saisi 

nm deux 

pm a répondu, a résolu un problème 

imim deux 
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